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I I * .

Измѣненіе глагола.

Алеутскій глаголъ отличается особымъ обиліемъ Формъ и сложностью измѣненій, но въ эту сложность В ен іам ин овъ  внесъ большую путаницу; съ другой стороны, многія Формы ускользнули отъ его вниманія. Въ пре­дѣлахъ этой статьи я не въ состояніи подвергнуть обзору все то, что В ен іам и н овъ  приводитъ о морфологическихъ особенностяхъ алеутскаго глагола, ибо анализъ и исправленіе его ошибокъ должны были бы соста* вить обширную работу, далеко выходящую за допущенные «Извѣстіями» предѣлы. Кромѣ того, такая болѣе или менѣе полная работа возможна будетъ только послѣ тщательнаго анализа обрабатываемыхъ мной теперь текстовъ. Поэтому я ограничусь тугъ разборомъ и исправленіемъ измѣненій одного только изъявительнаго наклоненія; но для пониманія морфологіи алеутскаго языка это наиболѣе существенный отдѣлъ алеутской грамматики. Такимъ образомъ я оставлю пока безъ разсмотрѣнія многочисленныя Формы повели­тельнаго, условнаго, сослагательнаго и др. наклоненій іі образованіе прича^ стій, дѣепричастій, вопросительныхъ, отрицательныхъ, supinum и др. Формъ.
* Глапу I  см. И Р А ІІ 1919, 133— 154.
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28S —Мнѣ придется однако затрагивать эти Формы въ тѣхъ случаяхъ, когда та или другая изъ нихъ В ен іам ин овы м ъ  неправильно приведена, какъ одна изъ Формъ изъявительнаго наклоненія.Въ § 69 своей грамматики В е н іам и н о в ъ  говоритъ, что «каждый глаголъ въ одномъ только дѣйствительномъ залогѣ, выключая причастій и нѣсколькихъ отрицательныхъ окончаній, можетъ имѣть больше 400 измѣ­неній». Если сосчитать всѣ грамматическіе элементы, которые всякая глагольная основа способна агглютинировать, то возможно, что получится такое число; но тѣ же элементы входятъ и въ глаголы другихъ залоговъ. Изъ предисловія В е н іа м и н о в а  видно (стр. IX ) , что онъ правильно пони­малъ, что каждая вставка въ глаголъ имѣетъ свое значеніе, однако о со­стояніи языка въ его время онъ высказывается слѣдующимъ образомъ: «Нельзя дать полнаго понятія о значеніи всѣхъ и каждой изъ таковыхъ вставныхъ частицъ, и никто изъ нынѣшнихъ алеутъ и даже стариковъ не умѣетъ дать отчета, для чего онъ употребляетъ нѣкоторыя частицы» (стр. Y III ) . Опъ возвращается къ этой мысли на стр. 31 и даетъ примѣръ перевода алеутами различныхъ Формъ однимъ русскимъ словомъ. Такъ: «я взялъ» будетъ —  « sû k u n , sû q a ii, s u l i t i i i ,  su u a q iii и проч.». Разу­мѣется, что всѣ эти Формы, даже и при теперешнемъ состояніи языка, алеуты понимаютъ различно. Это именно слѣдующія Формы со слѣдующимъ значеніемъ:Su -k u-n  (1 л. ед. ч. настояще-прошедшаго времени со включеннымъ объектомъ ед. числа) =  я его взялъ (сейчасъ).S û q a n  (1 л. ед. ч. давно-іірошедшаго времени со включеннымъ объ­ектомъ ед. числа) =  я его взялъ (давно).S u H t ii i  (вопросительная Форма безъ инкорпораціи). Q ax' s i i l i t i f i?  =  я рыбу взялъ? Въ повѣствовательной рѣчи эта Форма замѣпяетъ наше прида­точное предложеніе, наир. Im â n  qaxf s u li t i i i  is tâ k u x  = И в а н ъ  сказалъ, что я взялъ рыбу.S u -n â -q i-îi (1 л. ед. ч. давпо-ирошедшаго времени безъ инкорпо­раціи) =  я взялъ (давно). Q a x f s i in à q in —  я рыбу взялъ.Мнѣніе В е н іа м и н о в а  о безразличномъ употребленіи алеутами тѣхъ или другихъ глагольпыхъ Формъ можно объяснить только тѣмъ, что его пе­реводчики не могли по-русски дать точныхъ переводовъ этихъ Формъ. Во время анализа текстовъ при помощи своихъ переводчиковъ мнѣ часто на вопросъ о значеніи различныхъ элементовъ при одной и той же основѣ приходилось получать отъ нихъ отвѣтъ: «Это все равно», и различные от­тѣнки дѣйствія переводились по-русски,— за отсутствіемъ въ русскомъ



—  289 —языкѣ соотвѣтственныхъ Формъ, —  одной и той же Формой. Въ такихъ случаяхъ настаивать на объясненіи не имѣетъ смысла. Приходится от­мѣчать невыясненныя Формы и возвращаться къ нимъ въ другое время, пока переводчикъ не догадается, какъ выразить разницу между ними. Ошибки В е н іа м и н о в а  вытекаютъ, повидимому, изъ того, что значеніе многихъ грамматическихъ элементовъ осталось для него невыясненнымъ. Но самая крупная его ошибка заключается въ томъ, что въ измѣненіяхъ глаголовъ онъ просмотрѣлъ Формы со включеннымъ объектомъ, разсматривая ихъ какъ сокращенныя окончанія Формъ безъ включеннаго объекта пли при­писывая имъ значеніе отдѣльныхъ временъ.Прежде чѣмъ приступить къ разбору глагольныхъ Формъ и примѣ­
ровъ, приводимыхъ В ен іам и н овы м ъ , я хочу дать краткую характери­стику сущности измѣненій алеутскаго глагола въ изъявительномъ накло­неніи.Глагольныя основы въ языкѣ тѣ же, что и именныя. Наир. qa — основа глагола ѣсть, имени ѣда\ и также имени рыба (какъ главная ѣда алеутовъ). Словопроизводство алеутскаго глагола изъ основы, какъ главной идеи, совершается при помощи процесса агглютинаціи, т. е. посредствомъ спайки съ основой различныхъ частицъ или грамматическихъ элементовъ, выражающихъ побочныя идеи. Поскольку этотъ процессъ выражается въ стремленіи глагола изъ слова стать предложеніемъ онъ является полисин­тетическимъ. Когда при этомъ глаголъ включаетъ въ себя объектъ дѣйствія (поминальный или прономинальный, прямой или косвенный), процессъ этотъ становится инкорпоративнымъ. Н а этихъ трехъ принципахъ основано глав­нымъ образомъ какъ строеніе глагола, такъ и словопроизводство алеутскаго языка вообще. Морфологическій процессъ измѣненія глагола затѣмъ со­стоитъ въ томъ, что къ основѣ суФФигируются личныя окончанія и что между основой и личными окончаніями инФикснруются грамматическіе элементы, выражающіе идеи времени, наклоненія, залога, вида, отрицанія, интенсив­ности, скорости, медленности и многихъ другихъ оттѣнковъ дѣйствія, и даже атрибутивные элементы, относящіеся къ дѣйствующему лицу. Такъ какъ почти всѣ грамматическіе элементы, входящіе въ глаголъ, могутъ входить также и въ словопроизводство имени, то Формальнаго различія между именемъ и глаголомъ нѣтъ. Особенно это можно сказать относительно инкорпоратив- пой Формы глагола, имѣющей въ окончаніяхъ притяжательные элементы именъ. Глаголъ поэтому опредѣляется въ предложеніи главнымъ образомъ не своей Формой, а синтаксически, т. е. своей предикативной Функціей, и мѣстомъ, занимаемымъ въ предложеніи.

Извѣсти Г .А .Н . 1939.



—  290Принимая во вниманіе сказанное, я вмѣсто таблицъ разпыхъ спря- женій дамъ прежде всего личныя окончанія обѣихъ глагольныхъ Формъ (безъ включеннаго объекта и со включеннымъ объектомъ) и укажу для примѣра нѣкоторые изъ многочисленныхъ грамматическихъ элементовъ, инФиксируемыхъ между основой и личными окончаніями.
Основа и личныя окончанія неижорпоративной формы ілаголовъ.

Singul. Dual. Plural.1 л. qa —  qiii ( =  x —i— tin) qa —  n qa — n2 л. qa —  x '-H tx iu  qa —  xf H -tx id ix  qa —  x -4 -tx ic i3 л. qa —  x qa —  x qa —  nМ ы видимъ изъ этой таблицы, что личныя окончанія 1-го и 2-го лица singul. и 2-го л. dual, и plur. (tin  —  я и мой; tx in  —  ты и твой; t x id ix  —  вы двое и вашъ; t x i c i  —  вы и вашъ) суть лично-притяжательныя мѣсто­именія, которыя суФФигнруются къ окончанію 3-го лица singul.— х*, окон­чанію, служащему въ именахъ, какъ мы видѣли раньше1, суффиксомъ абсолютнаго падежа. Такъ qaxf означаетъ «ѣда» (и въ смыслѣ объекта и въ смыслѣ процесса ѣды). Что такое представляетъ собой х ' , я не могу сказать. Весьма возможно, что х есть сокращенный остатокъ исчезнув­шаго изъ употребленія личнаго мѣстоименія онъ, безъ адвербіальнаго элемента1 2. То же самое относится къ суффиксамъ 3-го лица dualis (х) и pluralis (п). Суффиксъ же п въ первомъ л. dual, и plural., повидимому, есть сокращенное tu m a n  —  мы, нашъ!Теперь нужно только знать значеніе грамматическихъ элементовъ, которые могутъ быть поставлены между основой н личнымъ окончаніемъ, и порядокъ, въ которомъ они слѣдуютъ, чтобы всѣ громоздкія таблицы спря­женій, столь затрудняющія изученіе всякаго языка, оказались излишними. Такъ, ku указываетъ дѣйствіе совершающееся или только-что совершенное и является элементомъ настояще-прошедшаго времени; па —  элементъ давно­прошедшаго; la g a n a — близкаго прошедшаго; q i l a — (отъ q ila x  —  утро) —  близкаго будущаго; d u k a k u  —  (въ которомъ находится также элементъ ku настояще-прошедшаго времени) неопредѣленнаго будущаго; q а d а— прекра­щеніе дѣйствія; q a l i— inchoativ.; k a — potential.; tu — Optativ.; l i — iterativ, (въ смыслѣ «еще разъ»); guta— iterativ (въ смыслѣ «опять»); d a — durativ.;
1 См. раньше, гл. I, И Р А Н  1919, 138.
2 См. В . И . Іо х е л ь с о н ъ . «Замѣтки о фонетическихъ и структурныхъ оснопахъ 

алеутскаго языка». И Р А П  1912, 1038.



—  291 —g u s a li  —  continuativ.; la  —  послѣдовательная повторяемость дѣйствія въ теченіи опредѣленнаго времени и по отношенію къ одному классу объектовъ; ta  —  lim itativ. (ограниченность времени); lg a , la , g a ; g i , c i и sx a  —  эле­менты страдательныхъ Формъ; с х і —  causativ.; da —  ласкательный элементъ по отношенію къ дѣйствующему лицу; n ä m k u  (отъ n d m k u x —  дьяволъ) —  презрительный элементъ по отношенію къ дѣйствующему лицу.Ограничусь тутъ указанными элементами и дамъ нѣсколько примѣровъ ихъ примѣненія.1. q â - k u - x ,  q a - la g â n a -x f , q â - n a - x ' , q a - q i lâ k u - x f , q a - d û k a -  ки-х' =  онъ ѣстъ, недавно ѣлъ, ѣлъ, скоро будетъ ѣсть, будетъ ѣсть. При этихъ Формахъ объектъ ѣды долженъ быть названъ.2. q a - l g a - l i - k a - k u - x '— ѣсть его уже теперь можно.3. q a - q a l i - ^ u t a - s ü - n a m k i i-п а -х  —  ѣсть началъ опять скоромерза* вецъ онъ.4. a m â n u -g u ta -m a s u -d û k a k u -x  — туда итти опять можетъ быть будетъ онъ.5. iq y a x * s i - g u t a - s ig a - k a - k u - x  — байдарку дѣлать опять стара­тельно (или крѣпко) можетъ онъ.6. a m ä n u - tu - x  - t a g a l i - la k a - q i n  td g a  a m ä n u - c x i - s x a - k ü - q in —  хотя я вовсе не желаю туда птти, однако меня заставляютъ туда итти.
Во всѣхъ этихъ примѣрахъ мы видимъ, какъ различные грамма­тическіе элементы вставляются между основой и личнымъ окончаніемъ. Въ примѣрахъ 2 — 6, образующихъ настоящія слова-предложепія, глагольная основа въ началѣ и личное окончаніе въ концѣ являются достаточнымъ свидѣтельствомъ того, что мы имѣемъ тутъ дѣло съ дѣйствительнымъ по­лисинтетическимъ процессомъ, въ которомъ всѣ элементы составляю тъ части одного морфологическаго цѣлаго. Въ примѣрѣ 5 имѣется сверхъ того инкор­порація именного прямого дополненія (лодка).Однако и въ алеутскомъ языкѣ бываютъ случаи, правда весьма не­многіе, когда грамматическіе элементы находятся внѣ предѣловъ полисин­тетической единицы. Такъ, напр., въ нѣкоторыхъ случаяхъ элементъ отрица­нія ü lu x  ставится ііослѣ личнаго окопчайія или t x i n — -себя,какъ элементъ йозвратнаго вида, ставится передъ основой. Кромѣ того, какъ увидимъ дальше, въ алеутскомъ глаголѣ имѣются нѣкоторыя сложныя времена, образующіяся при помощи вспомогательнаго глагола, какъ въ Флексивныхъ языкахъ.И іи іст к  Г. А И 1010.
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Основа и личныя окончанія ншсорпоратнвной формы ыаюловъ.

Число дѣйствую­ Число объекта дѣйствія.
щаго лица. Singul. Dual. Plural.1 л. Singul. qa— fi qa— kiii qa— ni n2 л. Singul.3 л. Singul. J qa— n qa— kin qa— txin
» D ual. > » P lu ral. ! qa— a ( = qä) qa— kix q a — l'iin
Изъ этой таблицы мы видимъ, что окончаніями иокорпоративнаго спря­женія Формально являются притяжательныя окончанія именъ (см. статью I , стр. 114). Глагольными Формами они являются только въ Функціональ­номъ смыслѣ, въ пониманіи говорящаго алеута. Далѣе, въ этой таблицѣ отсутствуютъ Формы для dual, и plural, дѣйствующаго лица. Можетъ быть эти Формы теперь утратились. Отсутствіе Формъ dualis и plural. 1-го лица дѣйств. лица при всякомъ числѣ объектовъ дѣйствія и dualis и plural. 2-го лица при dualis и plural, объектовъ дѣйствія объясняется таблицей притяжательныхъ Формъ пменъ (см. статью I , стр. 144). Но согласно этой таблицѣ Формы dualis и plural, дѣйств, лица при singul. объекта дѣйствія должны были бы быть ; q а —  d ix  и q а — с іНа самомъ дѣлѣ эти окончанія въ глаголахъ являются причастными Формами, а не Формами ннкорпоративнаго спряженія. Напр.:I t x a y a x  q a n â d ix  a s x â n n â q in  —  оленя, котораго вы оба ѣли, я убилъ.Между основой и окончаніемъ иикорпоративиаго спряженія могутъ быть инФиксировапы различные грамматическіе элементы, какъвънеипкор- поративномъ спряженіи. Нанр.:1. Ü lu x  q a - t u - k ii  -q iii (пеинкорпор. ф .)-—я желаюѣсгьмясо. Q a - t  u- ku-n (инкорпор, ф .) — я желаю его (т. е. мясо) ѣсть. Формально можно перевести вторую Форму: «моя теперешняя желанная пища».2. U la x f a g u - k â - g u t a - k û - x - t x i n  (пеинкорпор. ф .) —  ты въ со­стояніи еще разъ сдѣлать домъ.A g u - k ä - g u t i i - k n - n  (инкорпор. ф .) —  ты въ состояніи еще разъ его (домъ) сдѣлать.



—  293Бываетъ, что такимъ же образомъ глаголъ инкорпорируетъ косвенное дополненіе, напр.:3. A g à s ix *  Im a n -iia n  a g û - k it - q i i ï  (пнкорпор. ф . )  — я сдѣлалъ пода­рокъ Ивану.A g a s ix n a n  a g û - k u - n  (инкорпор. ф . )  —  я ему сдѣлалъ подарокъ.Въ данномъ случаѣ инкорпорируется имя, хотя мѣстоименіе паи налицо.Н а свойствѣ глаголовъ включать въ себя косвенныя дополненія основаны шікорпоративныя Формы непереходящихъ глаголовъ. Н апр.:4 . I lu la m  П аи  a u g a g i- k u - x  (неинкорпор. ф . )  —  онъ живетъ въ Уналашкѣ.I la n  a n g a g ik u x '—  онъ живетъ въ немъ (т. е. въ Уналашкѣ).5. N u g im  k iig a n  u n u c i- k i i - q in  (неинкорпор. ф .)  —  я сижу па камнѣ.K iig a n  u n u c i- k u - i i  (иикоріюр. ф .) —  я сижу на немъ.Изъ всѣхъ примѣровъ со включеннымъ объектомъ мы видимъ, что особаго грамматическаго элемента для этой Формы нѣтъ. Наоборотъ окон­чанія инкорпоративной Формы являются сокращенными личными оконча­ніями, какъ въ притяжательныхъ окончаніяхъ именъ.Давъ представленіе о морфологическихъ основахъ измѣненія алеутскаго глагола, мы можемъ теперь приступить къ разбору глагольныхъ Формъ В е н іам и н о в а. Я  буду при этомъ приводить только положительныя Формы изъявительнаго наклоненія.В ен іам и н овъ  приводитъ для изъявительнаго наклоненія въ § 70 шесть временъ: 1) настоящее (съ двумя окончаніями —  полнымъ и непол­нымъ), 2) прошедшее неопредѣленное, 3) прошедшее совершенное, 4) буду­щее неопредѣленное, 5) будущее многократное и 6) будущее совершенное. Но въ § 77 онъ къ предыдущимъ шести прибавляетъ еще четыре «слож­ныхъ» времени: 7) настоящее, 8) преходящее сложное, 9) давно-іірошедшее и 10) будущее.Почему В еніам ин овъ  называетъ послѣднія четыре времени (7— 10) сложными, онъ не объясняетъ. Можно было бы назвать сложными тѣ времена, которыя образуются при помощи вспомогательныхъ глаголовъ, но въ такомъ случаѣ, какъ увидимъ дальше, время, называемое В е н іа м и н о ­вымъ «будущимъ многократнымъ» (5), будетъ сложнымъ, а преходящее сложное (8) —  простымъ.Прежде чѣмъ подвергнуть анализу «времена» В е н іа м и н о в а , Не­обходимо, для удобства оріентаціи, указать основныя времена, какія, по моему пониманію, въ дѣйствительности имѣются въ алеутскомъ языкѣ.Usutf.Tia Г .А .Н . 1019.



—  294 —Такихъ бсновныхъ временъ шесть. Я  говорю «основныя» времена, потому что кромѣ нижеуказанныхъ есть еще нѣсколько другихъ грамматическихъ элементовъ, указывающихъ на степень близости или отдаленности дѣйствія въ прошедшемъ или будущемъ отъ момента повѣствованія о немъ. Но послѣдніе элементы являются или локально-діалектическими, употребляю­щимися па одномъ какомъ-нибудь островѣ, или рѣдко встрѣчающимися. Эти шесть основныхъ временъ будутъ:1. Настояще-прошедшее.2. Недавнее или близкое прошедшее.3. Давно-прошедшее время.4 . Будущее неопредѣленное.5. Близкое будущее.6 . Далекое будущее.Каждое изъ этихъ временъ имѣетъ двѣ Формы: безъ включеннаго Объекта и со включенгіымъ объектомъ, т. е. неипкорпоративную и ппкор- иоративпую Формы.Далекое будущее (6) является сложнымъ временемъ, образуясь при помощи вспомогательнаго глагола, а близкое будущее можетъ быть про­стымъ и сложнымъ.
О настоящемъ времени В е н іа м и н о в а .Обратимся теперь къ «временамъ» Б ен іам и н о в а . Его настоящее время (1) соотвѣтствуетъ тому времени, которое я называю настояще-про­шедшимъ, ибо оно указываетъ дѣйствіе въ процессѣ его совершенія или только-что совершеннымъ. Въ повѣствовательной рѣчи оно нерѣдко употре­бляется вмѣсто давно-прошедшаго. Элементомъ этого времени является частица k и, Вставляемая между основой и личнымъ окончаніемъ. Но то, что В е н іам и н о в ъ  называетъ «полнымъ» и «сокращеннымъ» окончаніемъ этого времени, въ дѣйствительности суть неинкорпоративная и инкорпоратпй- ііая <і>орма. Для сравненія приведу свою и В е н іам и н о в а таблицу окончаній эгого времени, при чемъ для примѣра я возьму основу глагола (su —  брать), Взятаго В ен іам ин овы м ъ .

Неинкорпоративная форма.
Singul. Dual. Plural.1 л. S u - k û - q i i i  S û - k n - n  S i i-k u -n2 л. S u -k û - x r- t x i n  S u - k u - x - t x i d i x  S u - k u - x '- t x ic i3 л. s u -k u -x  s fi -k ii - x s u -k u -n
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ІІнкорпоратионая форма.

Ч и с л о  в к л ю ч е іі н а г о  
Siugul. Dual.1 л. S in g u l . sû-ku-n2 л. S in g u l . su-kü-n3 л. всѣхъ чиселъ su-kû

su -k ii-k i-iisu -k u -k i-nsu -k û -k i-x
о б ъ в  и ï  a.

Plural.su -k û -n i-ns u -k û -tx inSU-klL-ÎLinОбъ отсутствіи Формъ dual. и plural, дли 1-го и 2-го лица см. раньше, стр. 292. Употребляются правда въ dual, и plural. 2-го лица Формы su -k u -d ix  и su -k û -ci, но не въ смыслѣ: «вы оба или вы многіе его взяли», а въ значеніи причастій: «взятое вами двумя или вамп». Формы же s u -k u -ld -d ix , su -ku  n i-d ix , s u -k u -k i-c i и su -k u -n î-c i ne употребляются.В е н іам и н о въ  для своего «настоящаго времени» въ текстѣ (§ 7G и 82) Приводитъ примѣры только для перваго и второго лица: su -k û -q i-ii и su- k û - x - t x in  какъ «полный» окончанія, и su-ku-n  и su-ku-n  какъ «сокра­щенныя», но когда именно тѣ пли другія окончанія употребляются, оиъ не говоритъ.Но въ приложенной въ концѣ грамматики таблицѣ Î  окончаній «дѣй­ствительнаго залога» В ен іам ин овъ  даетъ слѣдующія окончанія для «на= стоящаго времени положительной Формы»:
1-ос лицо. 2-ое лицо). 3-ье лнц0.полное оконч. k u -q iii k u x - t x in k u - iсокращ. » ku-n k u - л ku и kumполное » k u - k ix k u x - t x i d i x k u - k i xсокращ. » Il Ѣ T ъполное » k u -n in k u x '- t x ic i k il- ii  inсокращ. » ku -̂n k u -ci ku-n и k u m a fi

Дв. ч.

Разберемъ приведенныя въ этой таблицѣ окончанія. Я  уже говорилъ объ окончаніяхъ В ен іам и н ова для перваго лица единств. числа, что k u q iii есть окончаніе непнкорпоративной Формы (а не « полное »), а k u îi —  окончаніе инкориоративиой Формы (а не «сокращенное»). То же самое можно сказать объ окончаніяхъ его таблицы для 2-го и 3-го лица ед. ч. k u x 'tx iu  и k u n , k u x  и ku (собственно ku). Что оба эти окончанія имѣютъ различныя Функціи, видно изъ употребленія ихъ въ рѣчи въ связи съ субъ­ектомъ и объектомъ дѣйствія. Предикату съ первымъ, т. е. неинкорпоратпв-Изкій-гія Г . Л .Н . 1919.



—  296нымъ окончаніемъ (по В е н іам и н о ву  «полнымъ») непосредственно предше­ствуетъ дополненіе (прямое или косвенное) и подлежащее ставится въ абсо­лютномъ (или именительномъ) падежѣ. Напр. :A n g a g ix  q a x', q a x  или qan s û k u x  —  человѣкъ взялъ рыбу, двѣ рыбы или много рыбъ.При сказуемомъ со вторымъ, т. е. инкорпоративнымъ окончаніемъ (по В е н іа м и н о в у  «сокращеннымъ») объектъ, поглощенный глаголомъ, от­сутствуетъ и подлежащее ставится въ относительномъ (или родительномъ) падежѣ. Напр.:A n g â g im  s u k ü , s u k û k ix  или s u k û iiin  — человѣкъ взялъ ее (рыбу), ихъ двоихъ или ихъ многихъ.Формально можно перевести этотъ примѣръ: человѣка его теперешнее одно взятіе, два взятія, много взятій. Такимъ образомъ объясняется упо­требленіе подлежащаго въ косвенномъ падежѣ. Въ этомъ капитальномъ вопросѣ строенія алеутскаго языка В ен іам ин овъ  не разобрался. Далѣе:«Полное» окончаніе В е п іам н п о в а для 1-го и 3-го лица dualis (ku- k ix) есть пнкорпоративное окончаніе (т. е. «сокращенное») 3-го лица (см. мою таблицу). Окончаніе 2-го лица dualis (k u x '-tx id ix )  правильно, а — 1-го и 3-го лица, какъ видно изъ предыдущаго, будутъ: ku n  и k u x . Что же касается отсутствующихъ въ таблицѣ «сокращенныхъ», т. е. нпкорпо- ративныхъ Формъ dualis, то они будутъ: 1. k u k iii ,  2. k u k iu  и 3. k u k ix .Въ окончаніяхъ, приводимыхъ В ен іам ин овы м ъ  для pluralis, мы видимъ ту же путаницу, какъ въ окончаніяхъ для dualis. Такъ, «полныя» окончанія 1-го и 3-го лица (k u n in  и k u iiin )  на самомъ дѣлѣ являются окончаніями инкорпоративной Формы: k u n in —  1 лицо singul. субъекта и plural, включеннаго объекта; k u n in  —  plural, объекта при 3-мъ лицѣ субъекта (во всѣхъ 3-хъ числахъ). Наоборотъ «сокращенныя» окончанія Ве н іам и н о в а (kun) 1-го и 3-го лица pluralis суть соотвѣтственныя неин- корноративныя (т. е. полныя) окончанія. «Полное» окончаніе k u x t x i c i  снова правильно. «Сокращенное» окончаніе 2-го лица pluralis k u c i обра­зовано правильно, по употребляется теперь какъ причастная Форма (см. раньше, стр. 292).Остается еще разобрать два окончанія, а именно вторыя «сокращенныя» окончанія 3-го числа singul. н plural, kum  и k iim a fi. В ен іам и н овъ  пазы- ваеТъихъ«прнтЯжатеЛыю^безличнымп»окончаніями, «означающими дѣйствіе третьяго лица, собственно къ нему относящееся или въ его пользу, и часто подразумѣвается свой пли себѣ» (§ 72). Къ сожалѣнію на окончаніе kum  у В ен іам и н ова примѣра пѣтъ, а между тѣмъ kum  есть суффиксъ одной изъ



— 297 —дѣепричастныхъ Формъ съ элементомъ 3-го лица едпнсгв. числа и употре­бляется тогда, когда въ обоихъ дѣйствіяхъ, главномъ и побочномъ, дѣйствую­щимъ лицомъ является одно и то же третье лицо. Напр.:qax' su k u m  q à k u x '— взявши рыбу, онъ съѣлъ (ее). Другая Форма употребляется, когда субъекты обоихъ дѣйствій —  разныя лица. Напр.: qaxf sü k u x ’ -iiâ n  lila m -ila n  u n u c in d q in  или u h u c in a x  =  когда онъ взялъ рыбу, я сидѣлъ въ домѣ, или онъ (другое 3-е л.) сидѣлъ. Частица kum  какъ префиксъ (одна изъ рѣдкихъ Формъ алеутскаго словопроизвод­ства) образуетъ одну изъ Формъ сослагательнаго наклоненія. Н апр.:T x in  dg un k u m -a m ä n u la k a q in —  еслибъ я былъ ты, я бы туда не пошелъ.Частица küm  является 3-мъ лицомъ singul. препозиціоннаго мѣсто­именія kûgan —  на немъ, съ возвратнымъ элементомъ. Напр.:a 'g ün  küm  c û k u x —  ношу свою оиъ на себѣ привязалъ, пли надѣлъ (на спину).Частицу m an В ен іам и н овъ  правильно разсматриваетъ, какъ «озна­чающую дѣйствіе 3 -го лица, къ нему собственно относящееся», ибо она заключаетъ въ себѣ возвратный элементъ, но Форма эта старинная, теперь не встрѣчающаяся (вмѣсто нея употребляется din) и имѣетъ скорѣе значе­ніе дѣепричастія. Напр.:A n g â g in  qan su k u m aîi (теперь: su k û d in ) m îîs n lix  q a k u n  —  люди, взявши рыбу для себя, и потому (ее) ѣдятъ.
О простыхъ прошедшихъ временахъ Веніаминова .

Два времени В е н іам и н о в а: «прошедшее неопредѣленное» и «про­шедшее совершенное» необходимо разобрать совмѣстно, ибо они являются не отдѣльными временами, а Формами (безъ включеннаго объекта и со вклю­ченнымъ объектомъ) одного и того же «давно-прошедшаго времени». П о­этому, прежде чѣмъ привести окончанія изъ таблицы В е н іам и н о в а дли указанныхъ временъ, я помѣщу тутъ таблицу окончаній неиіікориоративной и пнкорноративной Формъ моего «давно-прошедшаго времени». Въ настоя­щемъ времени инкорііоратнвиая Форма отличается отъ неннкорноративной только сокращенными личными окончаніями, сохраняя одинъ и тотъ же эле­ментъ k u ; въ давно-прошедшемъ времени каждая изъ этихъ Формъ имѣетъ свой отдѣльный грамматическій элементъ: непикорпоративная Форма прини­маетъ частицу п а, ипкорпоративная —  qa.Извѣстія Р .А .Н . 101».
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Ыеинкорпоратиѳная форма давно-прошедгиаю времени.

Singul.1 j . sii-n d -q iîi2 л. su -nd-x*-txin3 л. sû -n a -x
Dual.sû-na-nsu -п а - х -t x îd ix  sû-na-x

Plural, sû-na-n  su-na-x' - tx ic i  sû-na-n
Инкорпорагпішная форма давно-прошедшаю времени.

1 л. Singul.2 л. »3 л. всѣхъ чиселъ
Ч и с л о  в к л ю ч е н н а г о  о б ъ е к т а .  

Singul. Dual. Plural.sû-qa-îi su -q â-k i-îîsu-qa-n su -q â-k i-nsuqa su-qd-kix
su-qd-ni-îisu -q d -tx insu -q a -n inПриведу для этого времени тотъ же примѣръ, который я привелъ для настоящаго времени.A n g a g ix f q a x , q a x  или qan  sûnaxf — человѣкъ взялъ (давно) рыбу, двѣ рыбы или много рыбъ.A n g d g iîn  su qa, s u q à k ix , su q a îiin  —  человѣкъ взялъ ее (рыбу), нХъ двоихъ или ихъ многихъ.Объ окончаніяхъ su -q a-d ix  и su-qd-ci см. раньше (стр. 295) сказанное о s u - k û - d ix  и su -k û -ci.

Окончанія «прошедшаго неопредѣленнаго» времени В е н іа м и н о в а .Ед. «*.1 л. n a q iîi2 л. n a x tx in3 л. п а х  и nam
Дь. -і. n a k ik  n a x tx id in  n a k ik

Множ. ч. n a n iïi и naii i la x t x ic i  и n à c i n a n in , паи и nalnan
Окончанія «прошедшаго совершеннаго» времени В е н іа м и н о в а .Ед. ч.1 л. qan2 л. qan3 л. qa и q a g im

Дв. ч.q a x  и к іх  q a x t x id ix  q a x  и к іх
Множ. ч. q a n iii и qan q a x t x ic i  и q a c i q a n in , к іп  и к іш а пСопоставляя таблицы двухъ прошедшихъ временъ В е н іа м и н о в а  съ моими таблицами по двумъ Формамъ давно-прошедшаго времени, мы видимъ



299прежде всего совпаденіе грамматическихъ элементовъ па и qa, которые В еніам иновъ разсматриваетъ какъ элементы отдѣльныхъ временъ, а не двухъ Формъ одного и того же времени. Кромѣ того, если въ «настоящемъ времени» В е н іам и н о в ъ , какъ мы видѣли, смѣшалъ окончанія неинкорио- ративной и инкорноративной Формъ, то въ каждомъ изъ своихъ прошедшихъ временъ В еніам ин овъ  смѣшалъ окончанія неинкорпоративной или инкор- поративной Формъ съ окончаніями причастныхъ или другихъ Формъ. Раз­беремъ въ отдѣльности каждую изъ его таблицъ.Три окончанія ед. ч. «прошедшаго неопр. времени» В е н іа м и н о в а  (n aq iîi, n a x 'tx in  и пах') совпадаютъ съ моими окончаніями давно-гірошед- шаго времени неинкорпоративной Формы. Что же касается второго окон­чанія 3-го лица ед. ч. п аш , которое В е н іам и н о въ  считаетъ притяжатель­нымъ элементомъ, то это окончаніе относительнаго падежа причастія.Окончанія В е н іам и н о в а для 1-го и 3-го лица dualis n â k ik  (весьма возможно, что это опечатка вм. n a k ix )  есть па самомъ дѣлѣ причастная Форма 3-го лица dualis. Напр.:Qaxf s u n â k ix  к а ш а ?  —  гдѣ взятая ими двумя рыба?Окончаніе В е н іам и н о в а n a x tx id in  является несомнѣнно опечаткой вмѣсто uax' t x id ix , что совпадаетъ съ моимъ окончаніемъ 2-го л. dualis. Изъ окончаній В е н іам и н о в а для множ, ч.: u a u , n a x t x ic i  н n an  совпадаютъ съ моими окончаніями неинкорпоративной Формы; по —  n a n in , п а с і и n a n in  суть причастныя Формы. Напр.:Q au su n â m in  qà k u n  —  они ѣдятъ рыбы, которыя я взялъ.Q a x  su n â ci n un a g â c i —  дайте миѣ взятую вами рыбу.Qax' su u â îiin  u k iid a  —  посмотри рыбу, которую они взяли.Нѣсколько сложнѣе разборъ окончаній «прошедшаго совершеннаго времени» В е п іам и н о в а. Окончанія: q a n , qan  (т. е. qän), qa (т. е. qa), q a n iîï и q a îiin  хотя и совпадаютъ съ окончаніями моей таблицы, но В ен іам ин овъ  не придаетъ имъ значенія ннкорпоративнойФормы. Объ окон­чаніи q a g im  (по В е н . 3 л. singul. съ притяжат. элементомъ) надо сказать, что gim  дѣепричастная Форма прошедшаго времени съ элементомъ 3-го л. singul. Напр.:Qax' q â g îm  a sx â n a x ' —  Когда онъ поѣлъ (или поѣвши) рыбу, онъ умеръ. Но, чтобы можно было сказать q ä q a g lm , т. е. чтобъ g im  соединялось съ элементомъ давно-прошедшаго времени инкорноративной Формы qa, я не знаю. Такого примѣра я въ своихъ записяхъ не могъ найти. Конечно, тогда прямое дополненіе должно было бы быть опущено.
Извіетіл Г. А. И 1010.



зоо —Для 1-го и 3-го лица dualis В е н іам и н о в ъ  даетъ два окончанія q a x  и к іх ,  совершенно различныя но значенію; q a x  можетъ быть dualis имени съ элементомъ давно-ирошедшаго времени. Н анр., й і а х —  домъ: u l a q a x —  прежній домъ или то, что когда то было жилищемъ; u lâ q a x  —  два прежнихъ дома. Окончаніе же к іх  указываетъ на dualis включеннаго объекта 3-го лица, по ие заключаетъ въ себѣ элемента времени. Но если ему предшествуетъ qa , то получимъ q a k ix  (см. въ моей таблицѣ). Окон­чаніе В е и іа м и н о в а  для 2-го л. dualis qax! t x id ix  (т. е. соединеніе элемента инкорпоративной Формы qa съ личнымъ окончаніемъ неинкорпорагивпой Формы t x id ix , комбинація невозможная. Можетъ быть q a d ix , но это окончаніе причастія. Напр.:I q y a x  s u q â d ix  ta ü tu k u x '—  байдарка, которую вы оба взяли, имѣетъ течь.Изъ окончаній pluralis я уже указалъ на q a n iii и q a n in  какъ на соотвѣтствующія моимъ. Разберемъ остальныя, qan  есть pluralis именной 
Формы: u la q a n — прежніе дома; q a x 't x i c i —  такая же невозможная комби­нація какъ q a x  t x id ix ;  q à c i — окончаніе причастія 2 -го л, pluralis. Нанр.;Iq y a x *  s u q a c i t a i itu k u x '—  взятая вами байдарка течетъ.К іп  —  состоитъ изъ k i (dualis поглащеннагообъекта) и п (окончаніе: 2-го л. singul.), но не заключаеіъ въ себѣ элемента времени; k im a ü  со­стоитъ изъ k i (dualis поглащеннаго объекта) и возвратнаго элемента 3-го л. pluralis m an (см. раньше, стр. 297).Итакъ, мы видимъ, что два прошедшихъ времени В е н іам и н о в а со­ставляютъ двѣ Формы одного и того же времени. Но съ другой стороны онъ не обратилъ вниманія на часто употребляемое алеутами время, назы­ваемое мной «близко-прошедшимъ» или «недавнимъ». Это время тоже имѣетъ двѣ Формы: безъ включеннаго и со включеннымъ объектомъ. Послѣдняя Форма впрочемъ, предшествуя другому глаголу, имѣетъ значеніе причастія. Элементомъ этого времени, означающимъ дѣйствіе, совершившееся въ тотъ же день или наканунѣ разсказа о немъ, служитъ частица la g a n a .

Неинкорпоратнвнап форма близко-прошедшаго времени.

Singul. D u a l .  P l u r a l .1 л. s u - l a g a n d - q i i i2 л. » - x t x i n3 л. » -x*
s u - 1a g a n a - n su - 1a g â n a -n» -x  t x id ix  » -x 'tx ic i

» -x -n
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Инкорпоративная и причастная форма близко-прошеікито времени.

Ч и с л о  в к л ю ч е н н а г о  о б ъ е к т а .

S i u g u l .  D u a l .  P l u r a l .1 л. S in g u l . s u -Ia g â n a -n  s u - la g a n â - k i î i  s u - la g a n â - n iî i2 л. » s u - la g a n â - n  » -k in  » - t x in3 л. всѣхъ чиселъ s u -la g a n a  » - k ix  » - n ia
Примѣры на указанныя три формы.1. A n g â g ix  qax' s u -lu g â u a -x '—  человѣкъ взялъ (недавно) рыбу.2. A n g â g im  s u - la g a n a —  человѣкъ ее взялъ.3. A n g â g im  qax' s u la ç a пай q a k ü —  человѣкъ взятую мной рыбу съѣлъ (ее).

Будущ ія времена В е н іа м и н о в а .Перейду къ Формамъ будущаго времени.
Будущее неопредѣленное. «Будущее неопредѣленное» В ен іам и н ова совпадаетъ съ моимъ будущимъ неопредѣленнымъ. Элементомъ этого времени является частица d u k a k u , т. е. къ элементу настоящаго времени ku  при­бавляется d u k a . Но, т. к. частица ка обыкновенно является элементомъ potentialis, то возможно, что элементомъ будущаго времени собственн о есть du и значеніе d u k a k u  будетъ такимъ образомъ: «должно или возможно совершиться въ будущемъ», безъ указанія степени отдаленности этого буду­щаго времени.По отношенію къ сказанному объ этомъ времени В ен іам ин овы м ъ  (стр. 38) прежде всего слѣдуетъ сдѣлать тогъ коррективъ, который я сдѣлалъ по отношенію къ настоящему времени. Именно: то, что В е н іам и ­новъ считаетъ полными и сокращенными окончаніями, есть двѣ Формы этого времени —  неннкорпоративная и инкорпоративная.Хотя личныя окончанія этого времени тѣ же, что окончанія разсмотрѣн­ныхъ уже временъ, я для ясности приведу свои и В е н іам и н о в а таблицы.
Нешкорпоративиая форма неопредѣленною будущаго времени.

Singiil. Dual. Plural.1 л. s u -d ù k a k u -q iii  s u -d û k a k u -n  s u -d û k a k u -n2 л. s u - d û k a k u - x '- t x in  s u -d u k a k u -x  - t x id ix  s u -d u k a k u - x '- t x ic i3 л. s u -d u k a k u -x ' s u -d iik a k u -x  s u - d û k a k u - n
Извѣстія P. A. H. Щ 9.
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Инкорпорагпивная форма неопредѣленнаго времени.

Ч и с л о  в к л ю ч е н н а г о  о б ъ е к т а .
Singiil. Dual. Plural.1 л. S i n g u l. s u - d ü k a k u - î i  s u -d û k a k u -k if i  s u - d u k a k u - n ii ï2 л. » s u -d û k a k u -n  s u - d û k a k u - k in  s u - d û k a k u - t x in3 л, всѣхъ чиселъ s u -d u k a k n  s u - d u k a k u - k ix  s u -d u k a k u -n in

Неопредѣленное будущее время по таблицѣ В е н іа м и н о в а .
1-ое лицо. 2-ое лицо. З ье лицо.( полное окопч. d û k a k u -q ifi  d û k a k u  x '- t x iu  d u k a k u -xЕд. ч. < сокращеп. » d û k a k u -u  d u k a k û -и d u k a k uI съ притяж. элементомъ d ü k a k u m( полное окопч. d u k a k u - k ik  d u k a k u x - t x id ik  d u k a k u -k ik  Дв. ч. {[ сокращен. » пѣтъ(полное » d u k a k u -n iu  d u k a k u x - t x ic i  d u k a k u -ftinМ н. ч. < сокращен. » d u k a k u -u  d u k a k u - c i  »[ съ притяжат. элементомъ d u k a k u -m a uПослѣ того, что я говорилъ выше (стр. 204— 297) объ окончаніяхъ В е н іа м и н о в а  для «настоящаго времени», было бы излишне вдаваться въ разборъ приведенной тутъ таблицы, ибо все, что сказано выше о «настоя­щемъ времени», относится также къ «будущему неопредѣленному».

«Будущее многократное». Названіе Вепіаминовымъвремени «много­кратнымъ» неправильно уже потому, что этимъ терминомъ обозначаютъ видовую, а не темпоральную грамматическую категорію. Для выраженія различныхъ оттѣнковъ многократности дѣйствія, какъ повторяемость, пра­вильная интервальность, продолжительность, постоянство и т. д., имѣются различные иііФиксирующіеся элементы. Но ни одиого изъ этихъ элементовъ въ «будущемъ многократномъ» В е н іа м и н о в а  нѣтъ. Н а самомъ дѣлѣ то, что В е н іам и н о въ  называетъ «будущимъ многократнымъ», есть отдаленное будущее (неопредѣленное). Время это сложное образующееся изъ супина съ личными окончаніями и нарѣчія â g n a n  (употребляющагося въ двухъ значеніяхъ: «скоро» и также «потомъ»), принимающаго глагольныя окончанія и являющагося такимъ образомъ вспомогательнымъ глаголомъ. Это время, какъ и всѣ другія, имѣетъ двѣ Формы: со включеннымъ и безъ включеннаго объекта, въ чемъ В ен іам ин овъ  не разобрался. Приведу тутъ таблицы обѣихъ Формъ.
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Негткорпоративная форма отдаленнаго будущаго времени,
Singul. (потомъ, когда-нибудь).1 л. sûîiau a g u â q iîi я возьму (lо л. sûm in agu ax' tx in ты возьмешь3 л. s іі gau a g u a x ' онъ возмегь
D u a l .1 л. s û g iu a g u a n мы двое возьмемъ2 л. s û n u lix a g u a x 't x id ix вы двое возьмете3 л. sûx' kin â g n a x они двое возьмутъ
P l u r a l .1 л. su g iu fignan мы возьмемъ2 л. s ûra ci a g u a x  t x ic i вы возьмете3 л. S U  g  111 â g n a u они возьмутъ

Буквальный переводъ приведенныхъ въ зтоіі таблицѣ Формъ супина будетъ: su паи —  чтобы я взялъ шш мнѣ взять; s û m in —  чтобы ты взялъ 
п л и  тебѣ взять; s û g a u —  чтобы онъ взялъ и л и  ему взять н  т. д. Такимъ образомъ sûîiau  a g n a q iîi значитъ буквально: чтобъ я взялъ потомъ я, и л и  чтобы мнѣ взять потомъ я (есть) н т. д.Въ ннкорноратнвной Формѣ измѣненія (сравнительно съ неинкорнора- 
т й в н о й  Формой) происходятъ или въ одномъ только вспомогательномъ глаголѣ, а супинъ основного глагола остается безъ измѣненія, пли измѣняются обѣ части сложнаго времени.

/Інкорпоратавная <[юрма отдаленнаго будущаго.

Число иключен- Ч п о л о  дѣііетиутщаго
наго объекта.

1 лицо Singularîs.Siugul. s ün а ii ( и л и  s и kan  au)D ual. » (пли s и ld  ni и)Plural. » ( » )
2 лицо Singularis.Siugul. sûm in (или siik  a m i  и)D ual. я (или su k im iu )Plural. » ( » )

л и ц а .

û q a îi—  я его возьму a q à k iû —  я ихъ двоихъ возьму a q û n in  —  я ихъ возьму
a q â u  —  ты его возьмешь a q a k in  — ты ихъ двоихъ возмешь a q â t x iu  —  ты ихъ возьмешьі і .іh’bc'i'iji J’ .A .l l .  1010. 20
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D ual.P lural.
Singul.D ual.Plural.
Singul.D ual.P lu ral.

8 лицо Singularis.s û g a n  (іші su k â g a n )  a q a —  онъ возьмегь его» » a q â k i x —  » » ихъ двоихъ» » a q a î ï in —  » » ихъ многихъ
8 лицо Dualis.sû x 'k in  (или su k ig in )  aqa —  они двое возьмутъ его » » a q â k ix —  » » » ихъ двоихъ» » a q â f i in —  » » » ихъ многихъ
8 лицо Pluralis.s û g in  (или s u k ig in )  a q a — оии возьмутъ его» » a q â k i x —  » » ихъ двоихъ« » а q â i i iu —  » » ихъ многихъ.Коли возьмемъ теперь таблицу В е н іам и н о в а, то увидимъ, что окончаніи инкорпоративной Формы въ пей отсутствуютъ и что его окончанія состоятъ отчасти изъ окончаній неинкорноративной Формы или же причастій.

Окончанія «.будугцаго многократнаго» времени В е н іа м и н о в а .

Мдішсти. ч.1 л. sû fia n  a g n a q iîi
2 л. siim in  ag n â x' tx in3 л. sû g a n  a g n a x

Двойств. ч. Множ. ч.sû g a n  a g n â k ix  s û g in  â g n a n(или âg n a x )s iim d ix  a g n a x 'tx id ix*  sûraci a g n a x 'tx ic i  sû g a n  a g n â k ix  sû gin  a g n â n inИтак'ь: 1, 2 н 3 лицо ед. ч ., 2 л. двойств. ч. и 1 и 2 лицо множеств. числа суть окончанія неинкорноративной Формы отдаленнаго будущаго, какъ я ихъ далъ въ своей таблицѣ. 3 лицо множ, числа sû g in  a g n â n in  есть причастная Форма, но какъ причастіе оно указываетъ не отдаленное, а близкое будущее время. Нанр.:S u g in  a g n â îiin  h w ä g a s a d a  —  то, что они возьмутъ (скоро или сей­часъ), привези сюда.Такимъ же образомъ причастными Формами будутъ: sûfian  â g n a n  и другія соотвѣтственныя окончанія вспомогательнаго глагола. Иапр.:s lu x ' a x s x a g û n  iq y a x  sûfian  a g n a q iîi (глагольная Форма) =  годъ когда пройдетъ (т. е. черезъ годъ), байдарку я возьму.iq y a x ' sû fian  â g n a n  u n k id a  (причастная Форма) =  байдарку, которую я возьму (сейчасъ), опрокинь.



—  305 —Поэтому также окончаніе s iig a n  a g n a k ix  (1 и 3 лицо двойств. ч.), тоже представляетъ причастную Форму. Напр.:s iig a n  a g n a k ix  u k û d a  —  тѣ двѣ (вещи), которыя онъ возьметъ (сейчасъ), посмотри.По отношенію къ этому спряженію надо указать еще па двѣ ошибки В е н іам и н о в а. Н а стр. 39 онъ разсматриваетъ sû îian  какъ неопредѣлен­ное наклоненіе (между прочимъ, отсутствующее въ алеутскомъ языкѣ) и a g n â q ifi какъ будущее время глагола a k û q ifi я есмь (основа этого гла­гола—  а). О sû îian  я уже говорилъ выше, что эго siipinum съ личнымъ окончаніемъ, —  дальше увидимъ, что эта Форма употребляется также какъ близкое будущее время. Объ a g n â q iîi я говорилъ, что оно происходитъ отъ на­рѣчія â g n a n  —  потомъ, но весьма возможно, что обѣ эги Формы связаны съ глагольной основой, но не съ а (быть), а съ a g a . A g a  имѣетъ очень много значеній и между прочимъ выражаетъ идею: отложить, оставить. Изъ эгой основы 1 лицо давно-прошедшаго времени будетъ a g a n â q iîi  (ненпкорпора- тивная Форма) и a g â q a îi (инкорпоратпвная Форма). Но въ текстахъ это время встрѣчается больше съ выпаденіемъ а: a g n a q iii  и a x 'q a îi. Въ послѣднемъ g переходитъ передъ q въ х . Такимъ образомъ возможно, что вспомогательными глаголами обѣихъ Формъ отдаленнаго будущаго времени служатъ обѣ Формы давно-прошедшаго времени глагола a g a . Тогда qax siinan a g n â q iîi и sû îian  (или sn k aîian ) а х  qaîi означаютъ: «брать рыбу я отложилъ» и «брать ее я отложилъ». Если это такъ, то во всѣхъ Формахъ вспомогательнаго глагола въ таблицѣ инкорпоративной Формы необходимо передъ q вставить х :  axf q â k iii, ах  q â n in , ax 'qan  и т. д. Выводъ о проис­хожденіи вспомогательнаго глагола отдаленнаго будущаго изъ a g a  под­тверждается еще тѣмъ, что для сложнаго близкаго будущаго времени, какъ увидимъ дальше, вспомогательнымъ глаголомъ служатъ Формы настоящаго времени глагола â g a : a g ik û q in  и т. д. Какъ это для меня теперь не ясно, я тѣмъ не менѣе, впредь до окончательнаго выясненія вопроса изъ анализа текстовъ, оставилъ въ таблицѣ начертаніе вспомогательнаго глагола aqa.fi, какъ оно имѣлось въ моихъ «полевыхъ» записяхъ, а не â x 'q a n  и т. д.Теперь разсмотримъ «будущее совершенное время» В е н іа м и н о в а . По прежде чѣмъ къ нему перейти, необходимо привести Формы будущаго времени, которыя я называю «близкимъ будущимъ», ибо тогда ясны будутъ ошибки В е н іа м и н о в а  по отношенію къ своему «будущему совершенному времени».
Близкое будущее время. Близкое будущее время показываетъ дѣйствіе, которое должно совершиться сейчасъ. Оно можетъ быть простымъ, безъ

Шнііетіл Г. А. II. 1019.



—  306 —вспомогательнаго глагола, плп сложнымъ временемъ —  со вспомогатель­нымъ глаголомъ. Въ первомъ случаѣ близкое будущее замѣняетъ извѣстная уже намъ Форма супинъ, въ другомъ —  этотъ супинъ соединяется съ на­стоящимъ временемъ глагола â g a , значеніе котораго уже дано выше. Эго время тоже имѣетъ двѣ Формы: съ отдѣльнымъ п со включеннымъ объектомъ.
Іісипкорпоратионап форма близкаго будущаго>

Простая Ф о р м а . Сложная Ф о р м а .
Siugulavis.1 Л. süîian ; sü îian  a g ik û q iîi —  я сейчасъ возьму9 Л. siim in ; siim in  a g ik û x 4 x in —  ТЬІ » возьменіь3 л. s û g a n ; s û g a n  a g ik u x —  онъ, » возьметъ

Dualis.1 л. su g in ; s iig in  a g îk u n —  мы двое сейчасъ возьмемъ2 л. s iim d ix ; sü n u lix  a g ik u x * tx id ix —  вы » » возьмете3 л. s іі x k i n ; s û x k in  a g ik u x --- ОІІИ » » возьмутъPim alis.1 л. s iig in ; s iig in  a g îk u n —  мы (многіе) сейчасъ возьмемъ9 л. su m ci ; s iu n ci a g i k u x t x i c i — вы » « возьмете
і) л. su g in ; s iig in  a g îk u n — ОІІИ » » возьмутъ

П н к о р ѵ о р а т т н а я  форма близкаго будущаго.

1 -  о е  л и ц о  s i n g u l a r i s .

П р о с т а я  Ф о р м а .  С л о ж н а я  Ф о р м а .s u k a n a n ; su k a n a n  (или siiîian) a g îk u n  — я его сейчасъ возьму, s u ld n ix ; su k l П і х (пли su паи) a g ik û k i f i—  » ихъ двоихъ сейчасъ возьму, s u ld îiin ; su ld îiin  (или süîian) a g ik it n i i l—  » » многихъ » »
2 -  о е  л и ц о  s i n g i i l a r i a .su k a m in ; su k a m in  (или siim in) a g ik ü n  — ты его сейчасъ возьменіь. s u ld m in ; suki'm iu  (пли siim in) a g ik û k in  —  » ихъдвоихъ » »s i i l d i n i n ,  s n k i m i i i  (или s i im in )  a g i k i i t x i n —  » ихъмногихъ
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8 - е  л и ц о  s i n g u l a r i s .s u k â g a n ; s iik a g a n  (или sû gan ) a g ik ü  — онъ его сейчасъ возьметъ » ; » » a g i k û k i x — » ихъдвоихъ » »» ; » » a g ik ü  П іи —  » ихъ
З - е  л и ц о  d u a l i s .

М Н О Г И Х Ъ  »  »s n îd g in ; s u ld g in  (или sûx'kin) a g i k i i —  они » ; » » a g i k û k i x —  »
» ; » » a g ik û fiin  — »

З-о лицо pluralie.

двое его сейчасъ возьмутъ » ихъдвоихъ » »» ихъмногихъ » »s n îd g in ; s n îd g in  (или s ü g in )a g ik fi  —  они многіе его сейчасъ возьмутъ » ; » » a g i k û k i x —  » » ихъдвоихъ » »» ; » » ag i kû и і и — » » ихъмногихъ » »Приведу примѣры на обѣ Формы близкаго будущаго:K a lik a x ' sûnan или k a lik a x 1 sûfian a g ik û q in —  я книгу сейчасъ возьму. S n k a îia n  или s u k â n a n  (также sûfian) a g ik u fi—  я се сейчасъ возьму.Показавъ измѣненія будущаго времени, которое я называю «близкимъ», я могу перейти теперь къ «будущему совершенному времени» Б е н іа м и ­нова. Онъ не даетъ болѣе подробнаго объясненія значенія этого времени. Въ текстѣ (стр. 35) онъ даетъ одинъ примѣръ su q âfian , который онъ переводитъ: «возьму», а въ таблицѣ онъ приводитъ слѣдующія окончаніи по лицамъ и числамъ:
Окончанія «бі/ді/щаю совершептю времени» Л е я іа м и  новб.

Кд. ч. Дп. ч.1 лицо q а н а п qaxf k in q a g in2 » qaraiii q am d ix qam ci3 » q a g a n q a x 'k in q a gin
Такъ какъ такихъ окончаній въ измѣненіяхъ изъявительнаго накло­ненія нѣтъ, то я допускаю, что Б ен іам и н о в ъ  ошибочно написалъ звукъ <\Изиѣетіл Г. Л .Н . И>1Э.



— 308 —(по его транскрипціи 1с) вмѣсто h и тогда мы бы отчасти получили инкорпо- ративную Форму моего «близкаго будущаго времени», ибо только 1 ,2 , 3 л. singul. субъекта при singul. объекта (su-kâiian, su-kâmin, su-kagan) соот­вѣтствовали бы моей таблицѣ. Остальныя же его окончанія являются при­частными Формами.Разсмотримъ теперь другія «сложныя времена» В е н іа м и н о в а , окон­чанія которыхъ не вошли въ его таблицу и для которыхъ онъ даетъ при­мѣры въ текстѣ (§ 77, п. 1— 4) только по отдѣльнымъ лицамъ.
Настоящее сложное время В е н іа м и н о в а . Это время «составляется черезъ неокончательное наклоненіе съ помощью вспомогательнаго глагола ftg ik u n  — имѣю, иапр. siin an  a g ik u fi —  беру или имѣю взять, siim in a g ik ü n  —  беретъ и проч.». Но во-первыхъ su îian  и sû m in  не есть неокон­чательное наклоненіе (см. выше, стр. 303), котораго пѣтъ въ алеутскомъ языкѣ, ибо одна и та же группа звуковъ служитъ какъ глагольной, такъ и именной основой. Во вторыхъ, a g ik u n  и a g ik fm  не значатъ: имѣю, имѣешь, а происходятъ изъ основы d g a  (въ значеніи: отложить, оставить) и являются инкорпоративной Формой настояще-прошедшаго времени: «я его оставляю или оставилъ», «ты его оставляешь или оставилъ». Какъ вспомогательный глаголъ эти Формы (см. выше) входятъ въ образованіе инкорпоративпон Формы того времени, которое я называю «близкимъ будущимъ».
Преходящее сложное время В е н іа м и н о в а . Время, которое В ен іам и ­новъ называетъ «преходящимъ сложнымъ», прежде всего не является сложнымъ, ибо частица sa g u  (или asa gu ), его характеризующая, не есть вспомогательный глаголъ, а ш іф и ксъ . Э то адвербіальная частица «не­давно», неопредѣленно ограничивающая отдаленность дѣйствія въ прошломъ. Примѣръ В е н іа м и н о в а  sü sa g û k u u  надо перевести —  я недавно его взялъ. Если считать это отдѣльнымъ временемъ, то надо будетъ считать временами много другихъ Формъ съ адвербіальными шіФиксами.
Давно-прошедшее время В е н іа м и н о в а . Объ этомъ времени можно сказать тож е самое, что я сказалъ по поводу предыдуЩ аго.СогласноВеніа- міінову это время составляется изъ его «прошедшаго совершеннаго» (см. раньше, стр. 298) времени и «частицъ y a k i ,  y u k u  илп нарѣчія ttn u - g ft lu x '— давно. Примѣръ онъ даетъ только на нарѣчіе: u n u g û lu x  s iïq a fi—  давно я бралъ». Но такъ какъ su qan  инкорпоративная Форма давно-про- шедшаго времени, то переводъ этихъ днухъ отдѣльныхъ словъ будетъ: давно я его взялѣ. Y u k u  или y a k  и адвербіальная частица, входящая въ глагоЛъ въ качествѣ инфикса со значеніемъ: «долго». ІІапр.:k a lik a x ' u k ü -y u k a -la l< a q iiï —  письма я долго не получалъ.



— 309 —Разумѣется это нельзя разсматривать какъ особое время. Элементовъ со сходнымъ и родственнымъ значеніемъ весьма много. Приведу нѣкоторые изъ нихъ: g u s a  и gu s a li  —  всегда; t a ^ - i i a  время; m a —  наконецъ; Ц —  долго; ta s a d a  —  крѣпко (съ выдержкой); tx a d a  —  уже, и т. д. Напр.: can  sü -sa -g u sâ -d a  —  своей рукой ты всегда бери.k iig a n  u î iu c ï- g u s a l i - k ü —  на этомъ (мѣстѣ) онъ всегда или постоянно сидѣлъ.q lg n a x ' a n i- t a -k u q if i—  огонь я на время зажеі’ъ. a sx ä -m ä -k u x  —  наконецъ онъ умеръ, a x a -H -k u n —  они долго плясали, u m ic ï-ta s â d a -d a  —  крѣпко сиди, im u c l-tx a d a -k û q iiï —  я уже сѣлъ.
Будущее сложное время В е н іа м и н о в а . Это время, по В ен іам ин ову «состоитъ изъ причастія прош. неопредѣленнаго и глагола a d iik a k u fi, а въ сложеніи d iik a k iiîi» . Но то, что В ен іам ин овъ  считаетъ «временемъ» есть наклоненіе. Это conativum, имѣющее и другія времена и обѣ Формы: инкорпоративную и неинкорпоративную. Напр.:qax' s u n a x 'd iik a k iiq iîi—  рыбу я постараюсь взять. Буквально: я буду берущимъ рыбу.s û n a x 'd û k a k u îi —  я постараюсь ее взять, s й п ах' n а q і іі —  я старался взять. ) s û i ia x k u q i î i—  я стараюсь взять.) Неинкориоративная Форма.Послѣ разсмотрѣнія па опредѣленныхъ примѣрахъ Формъ изъявитель­наго наклоненія алеутскаго глагола надо еще сказать, что личныя оконча­нія и темпоральные элементы одинаковы для глаголовъ всѣхъ залоговъ и от­дѣльныя таблицы спряженій дѣйствительныхъ, страдательныхъ, среднихъ и другихъ глаголовъ излишни. Переходящіе и неиереходящіе глаголы отли­чаются между собой только но значенію, а не но Формѣ. Въ предложеніи они отличаются тѣмъ, что ѵ. transitiva имѣютъ передъ собой прямой объектъ а iutransitiva —  косвенный.Страдательный залогъ отличается отъ дѣйствительнаго только сне- ціальными инфиксами (lga  пли sxa , g i , g a , la , ci), выражающими различные оттѣнки дѣйствія. Иапр.:s u -lg a -k u -x '—  его берутъ или взяли (сейчасъ).su -gî-k u -x  — онъ взятъ.sü -lü -ku -x  — его этимъ (орудіе) берутъ.su -gà -k u x' — его держатъ; его употребляютъ (для чего-нибудь),

Извѣстія P. А Е. 1010.



—  310 —s u -c i-k u x  — его надо взять. i n a - s x â - k u - x f— его кончаютъ или кончили.Возвратный залогъ отличается возвратнымъ мѣстоименіемъ t x in  —  себя, предшествующимъ основѣ.Взаимный и коллективный залоги выражаются особыми инфиксами. Во всемъ остальномъ спряженія всѣхъ залоговъ одинаковы.ІІо кромѣ отдѣльныхъ спряженій по залогамъ1 В е н іам и н о в ъ  разли­чаетъ еще два спряженія въ зависимости отъ окончанія 2 л. ед. ч. настоя­щаго времени повелительнаго наклоненія, окончанія, которое В ен іам и н овъ , и о видимому, считаетъ основной Формой. Это необходимо выяснить. Дѣйстви­тельно, 2-е лицо singul. настоящаго времени повелительнаго наклоненія оканчивается нерѣдко вмѣсто da на с а. Послѣднее окончаніе является при основѣ, оканчивающейся на t. При помощи t нерѣдко ненереходящій гла­голъ обращается въ переходящій. Напр.:іп а  основа глагола «кончаться»; і na t —  «кончать» â s x a  » » «умереть»; â s x a t  —  «убить».Иной разъ элементъ t измѣняетъ значеніе глагола, но не залогъ, такъ что какъ ѵ. transitiva, такъ и intrausitiva могутъ имѣть въ основѣ t. Напр.: и fui ci —  основа глагола «сидѣть»; û fm t—  «садиться»
і  —  » » «звать» и it  —  «выходить», «падать сверху»,«говорить», «вырости».

С уффиксомъ 2 л. siiigul., насгоящ. вр. іювелит. наклоненія служить d a . Напр.: sû -d a— возьми. Но если конечнымъ звукомъ основы служитъ t то da сливается съ нимъ (t-»-d a) въ са съ удлиненіемъ а и переходомъ на него ударенія. Напр.: inacâ— кончай; asxaca— убей; ufiucâ— садись; ic f i—  выходи, вмѣсто: in â td a , a s x à td a , u fiu td a  и itd a . Въ дальнѣйшихъ измѣ­неніяхъ такихъ глаголовъ t основы способенъ переходить въ другіе со­гласные звуки. Личныя же окончанія и темиоральные элементы тѣ же, что въ другихъ глаголахъ. Такимъ образомъ въ нѣкоторыхъ временахъ t пере­ходитъ въ s, п  ( =  п  съ усиленной назализаціей) или d. Для указанія этихъ измѣненій я приведу здѣсь два примѣра (на переходящій и непереходящій глаголъ) на первое лицо siugiilaris по двумъ Формамъ (неинкориоративной и инкорноративной) и всѣмъ временамъ. Возьмемъ основы in a t  —  кончать и i t  —  выходить.
1 Л  у ж е  у к а з ы в а л ъ  в ъ  с т .  I  ( с т р .  1 ІМ ) , ч т о  к ъ  г р а м м а т и к ѣ  В е н і а м и н о в а  п р и л о ж е н ы  

д в ѣ  т а б л и ц ы  с п р я ж е н і й :  г л а г о л о в ъ  д ѣ й с т в і и ' ,  з а л о г а  п  г л а г о л о в ъ  с р е д н я г о  з а л о г а  ( н а  с а м о м ъ  
д ѣ л ѣ  с т р а д а т е л ь н а г о  з а л о г а )  и ч т о  о б ѣ щ а н н а я  в ъ  т е к с т ѣ  3 - ь я  т а б л и ц а  о т с у т с т в у е т ъ .
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Неинкорпоративная форма. Инкорпоративпая форма.

Настояще-прошедшее время in a t i- k u - q i î ii t i - k u - q i f i i n a t i - k u -ІіШ -k u -iïin a -sä -g u n a -nБлизко-прошедшее время [ in a -s a -g a n a -q ifi ( i -s â -g a n â -q iîi i - s a - g â n a -нДавно-ирошедшее время

Скорое будущее время.

( in a - n - n a - q iî i  i - n - n â - q iî i  I  in a - d î i- k a k u - q if i  ( i - d u - k a k u - q iî i  [ in a -s ä -n a n  ! i-s a - f ia ii

in a t - x a - f ii t - x a - i ïin a - d ü - k a k u - i ii - d ü - k a k u - nin a -s a -k â i ïa ni-s a -k â n a n
Мы видимъ изъ эгихъ примѣровъ, что t остается безъ измѣненія въ обѣихъ Формахъ пастояще-прошедшаго времени и въ пнкорпоративнои Формѣ давно-прошедшаго времени. Въ первомъ случаѣ между t и ku вста­вляется г, во второмъ —  послѣ t звукъ q переходитъ въ х  (вмѣсто in a tq a îi имѣемъ in â tx a îi) .
t переходитъ въ h  (передъ п) въ неинкорпоративной Формѣ давно­прошедшаго времени (вм. in a t-n â q in  имѣемъ in a n -n a q in ). Надо приба­вить, что у нѣкоторыхъ лицъ я слышалъ вмѣсто п  звукъ t (носовой/), а въ аткинскомъ діалектѣ t передъ п  остается безъ измѣненія.
t переходитъ въ sa въ скоромъ будущемъ времени (вмѣсто in â t- f ia n  имѣемъ: in as а -fi an).
t переходитъ вмѣстѣ съ Іа ппФнкса въ sa въ близко-прошедшемъ времени (вмѣсто in a t - la g a n â - q in  имѣемъ in a -s â -g a n d -q in ) .
t переходитъ вмѣстѣ съ du инфикса въ du въ будущемъ неопредѣлен­номъ времени (вмѣсто in a t - d ü k a k u - q iiï  мы имѣемъ in a - d î i- k a k ii- q iî ï) .Что t переходитъ въ d  передъ мягкими согласными, это еще видно при образованіи переходящаго глагола изъ непереходящаго при помощи инструментальнаго элемента (см. выше, ст. I стр. 154) sa . Такъ нанр.:i t i - k u - q in  —  я вышелъ.id ü - s a - k u - q in  —  я вынесъ пли вывелъ (вмѣсто —  i t - s a - k u - q in  или i t ï - s a - k u - q in ) .Вотъ тѣ измѣненія, которыя отличаютъ глаголы съ окончаніемъ въ повелит. накл. настоящаго времени, 2-го л. singul. на сГі, отъ другихъ

Изиѣстіл Г .А .Н . 1919. 20*



— 312 —глаголовъ. Но, какъ я уже указалъ выше, личныя окончанія и темпо­ральные элементы (за исключеніемъ 2-хъ случаевъ сліянія послѣднихъ съ согласной основы t) тѣ же, что въ измѣненіяхъ другихъ глаголовъ и потому мы не можемъ говорить о двухъ спряженіяхъ. Поэтому также я не займусь особо исправленіемъ окончаній второго спряженія В е н іам и н о в а, указан­ныхъ въ его таблицахъ. Ошибки его тѣ же, что въ 1-мъ спряженіи, мной разобранномъ.Къ вопросу объ образованіи временъ въ алеутскомъ глаголѣ слѣдуетъ еще прибавить, что имѣется Форма изъявительнаго наклоненія, въ которой темпоральный элементъ отсутствуетъ. Когда пеиереходящій глаголъ выра­жаетъ какое-либо перманентное состояніе пли свойство предмета, группы предметовъ или вида, или когда переходящій глаголъ показываетъ дли­тельное дѣйствіе, характерное для субъекта или объекта, то вмѣсто грам­матическаго элемента времени (ku, n a, qa, d iik a k u  и т. д.) употребляютъ континюатнвпый элементъ da. Напр.:1. Птица летитъ или летѣла =  sax* i g a - k u - x  пли ig a - n a - x f» летаетъ (вообще) =  sax' ig â - d a - x '.2. Я  ѣмъ (сейчасъ) рыбу =  q a x  q a -k û -q iîiя часто (пли постоянно) ѣмъ рыбу =  qaxf q a - d a - k û - q if i  я питаюсь рыбой =  qax' q a -d â -q in  я ею питаюсь— q â -d a -Гі.3. Я  живу (теперь) въ Уналашкѣ-S lù la m  ila n  a n g a g i- k û - q in» » (вообще) » » » » a u g a g i-d â -q iî i .Въ связи съ таблицами спряженій В е н іам и н о в а, я хочу указать также па неправильное дѣленіе имъ глаголовъ на залоги по ихъ значенію. Говоря, что залоговъ три (дѣйствит., средній и страдат.), В е н іам и н о въ  даетъ имъ слѣдующія опредѣленія (§ 78).
и Дѣйствительный означаетъ простое дѣйствіе лица или вещи, не от­носящееся на другого, напр. sûqaii —  взялъ, a y ig a t x a  —  шелъ, a g û n a x —  родилъ». Такое опредѣленіе ке соотвѣтствуетъ ни русскому дѣйствит. залогу, выражающему дѣйствіе, переходящее па другой предметъ, и стало быть идентифицирующемуся съ trausitivum, ни съ его значеніемъ въ латинской грамматикѣ, которая при дѣленіи глаголовъ на залоги принимаетъ во вни­маніе не значеніе глагола (какъ русская грамматика), а его Форму, н потому латинскій activum обнимаетъ всѣ наши залоги, кромѣ страдательнаго. Въ латинскомъ языкѣ verba transitiva не покрываютъ verba activa. Въ алеут­скомъ языкѣ при дѣленіи глаголовъ па залоги надо (какъ и въ русск. яз.)



313 —принимать во вниманіе только ихъ значеніе, и потому алеутскій дѣйствіи1, залогъ долженъ соотвѣтствовать русскому. Во избѣжаніе педоразумѣпій алеутскій глаголъ въ отношеніи къ залогамъ лучше всего дѣлить па tran- sitiva, intransitiva и passiva, также па reflexiva, гесіргоса п collective. Возвратившись къ примѣрамъ В е н іа м и н о в а , мывндпмъ, что два пзъ нихъ: su q a îi (я взялъ его, а не «взялъ») и a g ü n a x ’ (опъ родилъ пли сдѣлалъ) — переходящіе глаголы, атретій: a y i g â t x a —  испереходящій, между прочимъ Формы a y ig â t x a  —  пѣтъ, можетъ быть a y ig â x ta . (supin, съ элементомъ 3-го лида singul.) —  чтобы онъ шелъ или иттп ему.« Средній или относительный », говоритъ В ен іам ин овъ , «означаетъ дѣй­ствіе лица на какое-нибудь лицо или вещь». Такое опредѣленіе могло бы от­носиться къ дѣйствію переходящему; но примѣры, которые даетъ В е н іам и ­новъ всѣ ѵ. passiva: « s u lg â q a n —  меня взяли, s u g iq a n —  тоже меня взяли (но какъ бы руками), a g u lg â n a x '— его родили, in a s x a q ä n —  тебя кон­чили». Относительно этихъ примѣровъ надо еще замѣтить слѣдующее. Р аз­ница между Формами s û - lg a  и s u -g i  заключается въ томъ, что первая по­казываетъ незаконченное дѣйствіе, а второе законченное. Напр.:S u - l g â - k u - x '—  его взяли (имѣется въ виду моментъ взятія)s u - g i - k u - x  — онъ взятъ ( » » » » послѣ взятія).a g u lg â n a x '— причастная Форма —  «рожденный»; его родили будетъ a g u lg â q a x '. S u lg â q a n , su g iq a iin  in a s x a q a n —  инкорпоративныя Формы. Страдательные глаголы инкорнорируютъ (какъ и intransitiva) косвенное дополненіе, ибо субъектъ дѣйствія безличепъ, а страдающее лицо является прямымъ дополненіемъ, съ которымъ личное окончаніе согласуется въ числѣ. Напр.:û la m  ila n  s u lg a k u q ifi —  меня взяли въ домъilan s u lg â k u ïi— меня взяли въ него (т. е. въ домъ).«Страдательный (залогъ)», говоритъ В ен іам ин овъ , «показываетъ вмѣстѣ и дѣйствіе и страдапіе одного п того же лица или вещи, которое въ русскомъ языкѣ выражается черезъ сокращенное мѣстоименіе ся. Напр.: t x i n - s û n a x —  взялся, t x in - a g û n a x  —  родился». Изъ этого видно, что страдательнымъ залогомъ онъ считаетъ тѣ Формы средняго (т. е. непере­ходящаго глагола), которыя образуются изъ дѣйствительнаго при помощи прибавки возвратнаго мѣстоименія себя, какъ въ славянскихъ языкахъ. Но примѣръ t x in -s û n a x ' нс средній, а возвратный глаголъ —  «онъ самъ себя взялъ». T x in  s û n a x  (безъ тире) означаетъ: тебя онъ взялъ. ТакимъИів-Ьстіл Р.А 11 1<ЛЭ



же образомъ t x iu  a g û n a x '=  тебя опа родила и родившая тебя или твоя мать, а t x in - a g û n a x  —  родился \Послѣ критическаго разбора наиболѣе важной части алеутской грам­матики В е н іа м и н о в а  невольно является вопросъ, каковъ же долженъ быть нрн такомъ пониманіи языка его алеутскій переводъ молитвъ, пропо­вѣдей и евангелія1 2. Разумѣется переводъ этотъ не только не соотвѣтствуетъ духу алеутскаго языка, но мѣстами настолько неправиленъ, что является непонятнымъ для алеута. Къ анализу алеутскихъ переводовъ В е н іам и н о в а я еще вернусь послѣ обработки своихъ текстовъ. Но теперь замѣчу, что переводы его все-таки менѣе плохи, чѣмъ можно было ожидать, исходя изъ правилъ его грамматики. Объясняю я это обстоятельство вліяніемъ помога­вшихъ ему иереводчиковъ-алеутовъ, которые не могли допустить грубаго искаженія своего языка, поскольку они сами понимали переводимое.В ен іам ин овъ  въ предисловіи (стр. I) къ своей грамматикѣ пред­сказывалъ, что алеуты «навѣрное не въ долгомъ времени совсѣмъ оставятъ свой языкъ». И дѣйствительно, русѣніе алеутовъ со времени В е н іа м и ­нова пошло такъ быстро, что, не будь Аляска вмѣстѣ съ Алеут­скими островами продана Россіей въ 1867 г. Соединеннымъ Штатамъ Сѣверной Америки, алеутскій языкъ давно бы прекратилъ свое существо­ваніе и былъ бы замѣненъ русскимъ. Но американцы послѣ пріобрѣтенія Аляски долго предоставляли алеутовъ самимъ себѣ. Русское вліяніе пре­кратилось, а американское не начиналось. Алеуты постепенно забыли русскій языкъ и снова вернулись къ языку своихъ предковъ. Такимъ образомъ языкъ сохранился въ старомъ поколѣніи алеутовъ до нашихъ дней. Только въ теченіе 80-хъ годовъ прошлаго столѣтія правительство Соединенныхъ Штатовъ обратило вниманіе на иросвѣщепіе алеутовъ.
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1 И н т е р е с н о ,  ч т о  в ъ  и з л о ж е н і и  г р а м м а т и к и  Б е н і а м и н о в а  P f i z m a i e r  ( с т .  I ,  с т р .  8 3 2 ) .  
с л ѣ д у е т ъ  в ъ  о п и с а н і и  з а л о г о в ъ  В е н і а м и н о в у ,  а  H e n r y  ( с т .  I I ,  с т р .  1 5 )  п р а в и л ь н о  н а з ы в а е т ъ  
v o i x  passive т ѣ  Ф о р м ы ,  к о т о р ы я  Б е н і а м и н о в ъ  с ч и т а е т ъ  с р е д н и м ъ  з а л о г о м ъ  н н а о б о р о т ъ .

2 Укаж у тутъ извѣстныя мнѣ изданія переводовъ Б е н іа м и н о в а :
1. Указаніе пути въ царствіе небесное. Поученіе на алеутско-лисьсвскомъ языкѣ, 

сочиненное свящеи. Іоанномъ Б е н іа м и н о в ы м ъ . Москва, въ Синодальной типографіи 
1810, стр. 114. Переиздано въ 1899 г.

2. Начатки христіанскаго ученія или краткая священная исторія и краткій христіан­
скія катехизисъ съ русскаго на алеутско-лисьевскііі перевелъ свящ. I. Б е н іа м и н о в ъ  въ 
1827 г. н въ 1837 г. исправилъ; а священникъ Іаковъ ІІе ц в ѣ т о в ъ , разсматривая оныя 
своими поясненіями сдѣлалъ ихъ понятными и для атхинцевъ, имѣющихъ свое нарѣчіе. 
Сапктпетербургъ въ Синодальноіі типографіи 1840 г. стр. 104-ъбІ. Переиздано въ 1893 г.

3. Господа нашего Іисуса Христа Евангеліе, написанное апостоломъ Матѳеемъ. Съ 
русскаго языка перепелъ свящ. I. В е н іа м и н о в ъ  (и т. д. какъ въ предыдущемъ) 1840 г., 
стр. 237-1-21 (Евангеліе, читаемое въ первый день святыя пасхи). Переиздано въ 1896 г.



— 315 —Хотя и теперь еще не на всѣхъ островахъ имѣются американскія школы, но молодое поколѣніе алеутовъ уже плохо знаетъ родной языкъ и не далеко время, когда его окончательно замѣнитъ другой культурный языкъ —  англій­скій. Поэтому практическаго значенія исправленіе грамматики и переводовъ В е н іа м и н о в а  и работа по алеутскому языку вообще не имѣетъ. Но тѣмъ важнѣй для пауки —  въ интересахъ этнологіи и лингвистнкп —  сохраненіе исчезающей Формы человѣческой рѣчи и творчества. Пусть алеутскій языкъ не раздѣлитъ участи исчезнувшихъ языковъ нѣкоторыхъ южно- сибирскихъ народностей, изученіе которыхъ было упущено въ свое время н значеніе которыхъ было бы необходимо для рѣшенія Фініно-угорской и дру­гихъ этнологическихъ проблемъ Сибири.


